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im nte hos quatuor annos Philippus Wolffius V D
et amicus niihi conjunctissimus Specimcn carminum
Abulfaragii Babbaghae poetae usquedum vix nomine
noti adjectis nonnullis Abu Ishaci poetae nobilissimi
carminibus e codice ms Gothano Lipsiae sumtu F Ch
G Vogelii in lucem edidil Atqui inter omncs qui
libros arabicos manuscriptos unquam tractarunt con
stat quot mendis atque erroribus librariorum negligen
tia hi fere semper sint referti et quanta sit textum
ineditum unius codicis ope emendandi et explicandi diffi
cultas Haud mirum igitur quod Wolffius licet ver
sibus qui saepissime praeter sensus atque verborum
obscuritatem corruptela insuper laborabant summa opera
atque eruditione incumberet interpretandis in prae
fatione pag VII asserit fieri non potuisse quin
carmina nonnulla mutila tantum ederet adeoque plu
ribus locis reciperet quae sibimet ipsi dubia videbantur

Carmina Abulfaragii W lffi lls excerpserat ex An
thologia Thaalebii quae inscribitur PtXJS Equi
dem dum Parisiis versabar in bibliotheca Regia alterum
hujus operis exemplar integrum reperi in Catalogo
inter codices arabicos mss sub J s 1370 fol his
verbis consignatum Jet mat ul dehar fi mehussen
ahel al assar nnio saecnli pretiosissima de praestan
tissimorum suae aetatis virorum tandibns sive poelamm
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hisloria cui adjnncta sunt complnru scriplorum ab ij sis
editornm fragmenta Dividilnr opus in qualnor partes
quarum prima de poetis qui ex ffamadani familia orli
sunl ceterisqne qui in Syriu flornerunl secundu dc
poelis Iracensihus et IHlemilis terlia de Persis quarta
de illis qui in Chorasanid et Transoxanid regione ali
qnod nomen adepti sunt Anctore Abon Mansor Abdal
Melek Thaalebi qui anno ff 430 vivere desiit Is cod
exaratns est anno ejusd aerae 1047 Constat 410 foliis
atquc inde ab initio usque ad fol 215 satis accurale
scriptus est Quae restant a manu recentiori lucnlen
ter quidcm at negligentius exarata Caput de Abulfa
ragio priori parte continetur Ibidem alienn manug erro
res librarii modo correxit in margine modo corrupte
ae conjectura mederi studuit quippe quae adjecto vo

cabulo JsxJ sicuti conjectura marginalis in codicibus
Graecis interdum vocula iacag indicatur

Datam occasionem textus arabici in Wolffii libro
emendandi avidissime amplexus sum Ille quum vitam
Abulfaragii ab Ebn Challekano in libro de viris illustri
bus conscriptam ex apograpbo Fluegelii V C una edi
disset alterum et hujus operis exemplar idem quod in
Bibliotheca Regia tunc temporis visitantibus ad manus
esse solebat textui arte critica castigando adhibui
Carminum fragmenta apud Ebn Challekanum et apud
Thaalebium legebantur ita ut his varias leotiones duo
bus ex codicibus nunc adscribendas habeamus Appa
ratum criticum quem ut supra dixi nactns sum
hodie foras sum daturus Ac primum de Ebn Challe
kani vita Abulfaragii agam quippe quod paucis verbis
fieri liceat quandoquidem totius operis inclyti Arabum
Plntarchi cditiones duae altera Gottingae altera Pa
risiis parantur Varias lectiones exscribere sat erit
Codicem Parisicnsem Ebn Challekani liteiis Cod Ch
et Codicem Parisiensem Thaalebii ut infia litcris Cod
P designabo Deinde de carminibus Abulfaragii paulo
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accuratius dicam ita ut textum redintegrare et inter
pretem quantum fieri poterit adjuvare studeam De
nique de epistolis Abu Ishaci et Abulfaragii breviter
disseram adjectis iterum variis cod Parisiensis lectio
nibus De singulis sermo non erit nam fore ut Wolf
iius V D reliqua quae possidet Abu Ishaci carmina
iis quae typis impressa jam extant repetitis brevi
tempore in lucem edat spero ac toto animo desidero

Abulfaragii vita auctore Ebn Challckano

Variae lectioncs

Cod Ch Cod P
Lin 4 omisit

5 UJLmo litJUUj id

6 glfl id id

Z Lf Lf 4
id

Z f
id

7 L bl L j ij Lji lg bt Li
r UUL LaJL p lSiL

9 iiLu id id

10 jliMO
Cr

id

M
12 JJl
13 i 5 id

14 Lkjbvj id id

15 aSI
o

id tfit
K

ic civixai id id

JOit Jd t A Ut
19 vAjiw Ajwtw
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Cod Ghi Cod P
Lin 20 L i omisit U jV

24 Sl 5 L Jr j Ls lNjU v v vv v m
lUj O 4 JL vO OW Jt fj i i J i

Jlsj JuU j Ot u Umw
L j L jjj f U li aJiS
jU i yo v v wJt KJLaJ

jjjtj Kj UiiSj Q UWU JJ uUi

iUS JLK Kto jJLci

26 JUXii LUtH,lX fl 8j lA,0
27 Lswi v f tyP P r0 U yi

28 M Jf30 JU uJiCarmina Abulfaragii Babbaghae
De carmine primo

pag 2
Carminum Abulfaragii primum et secundum inserta

sunt narratiunculae pedestri oratione compositae quae
in Codice Parisiensi quatuor paginas occupat et stilo
elegantissimo rerumque veritate lecturis commendatur
Argumentum quod brevius quam fas erat in Prolego
menis pag IX et X exhibuit Wolffius paullo latius
exponamus quatenus ad istos versus recte interpretan
dos opus est

Abulfaragius noster in aula Seiffeddaulae cele
berrimi poetarum Maecenatis Damasci versatur Prin
ceps ipse bellum parat et relicto amico ab urbe pro
ficiscitur Pcrmultis interea magnisque incommodis atque
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molestiis Abulfaragius premitur Quid multa animi
recreandi caussn uno die relicta urbe monasterium chri
stianum Morran in monte Libano situm et monacho
rum quibuscum noster jam antea commercium habuisse
videtur petit consortium Hi benignissime illum ex
cipiunt Inter laeta pocula curae exccdunt ex corde et
multis verbis ultro citroque habitis consumtus est dies
Unus et alter ut poeta noster plus paullo jam adbibe
rant ubi monachus quidam rectis oculis hunc jam du
dum intuitus innuit Paene invitus cum isto seorsum
abit Monachus litteras reddere Abulfaragins subito
resignatas legere Deest auctoris nomen at verba ele
gantissima atque humanitatis plena Auctor Musnrum
amicum summa jamdudumsibi veneratione cultum secum
hnberc exoptat Si venire nolit ne quid usquam de re
loquatur adprime rogat Quod praeter exspectationeni
nostro acciderat crapulam discutit Promittit se esse ven
turum sed quid nunc agendum sit e monacho quaerit
Ilic suadet ut ainicis statim valedicat sumta aliqua re
repentini discessus obtentui Addit semet ipsum extra
muros abeuntem cxpectaturum atque per portam occul
tam ad litterarum nuctorem in ipso monasterio domici
lium liabentcm rcducturum cssc Assentit alter Ita
que brcvi tempore post videmus Abulfaragium abdito in
cubiculo monachico magnificcntissime tamen ornato
apud juvenem forma venusta morumque urbanitate exi
mium Puerum quendam pulchritudinc et vestitu haud
ininus egregium iste unicum in hac solitudino comitem
introducit Sermo festivus facetiis ac Iepore conditus
uberrimus coena lauta sumptuosa opima vinum gc
nerosum Puer qui Ganymedis antea partes cgerat
tum a patrono citharam sumere jussus cantat Abulfa
ragius cantorem verborum quoque esse auctorem scn
tiens quatuor versus quos pag 2 apud Wolflium legi
mus ex tempore componil quibus ali hospiti gratias
agat Ille tam officiosis vcrbis valde deleclatus iis
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duos insuper versus adjicit Hisce aperit se aere alieno
obrutum hoc loco abscondito insciis creditoribus vivere
at simul leviter monet Abulfaragium ut confessioni
factae acquiescat Hic longe abest ut intempestivac
curiositati indulgeat praesertim quum aspectus regio
nis amoenissimae imminente luna oculos tenet donec
media nox eos ad dormiendum invitat

Crastina luce Abulfaragius Damascum reversus
gaudia quibus fruitus erat eo postea carmine cele
bravit quod apud Wolffium pag 2 lin 5 seqq legi
mus Amicitia recenter contracta quamvis frequenlis
sime uti voluisset tamen variis rebus impeditus longo
demum temporis spatio interjecto ad monasterium re
diit At vero tardior venit nam hospes asylum reli
querat Accepit autem a monacho hominem istum antea
praedia regia in Aegypto redemisse et annona levata ob
aes alienum indc contractnm tunc temporis in mona
sterium se recepisse Nunc autem inquit facultates
ejus accreverunt et vir amplus atque speclatus denuo
evasit Eam ob rem Abulfaragius nomen amici reti
cuisse videtur

Legenti mihi lextum arabicum haec narratiuncula
am elegans visa est ut cum Cervantis et Boccaccii fa
bellis eam comparare non haesitarem Ubique praete
rea vcrilatis speciem prac se fert et nonnulla satis
gravia conlinet momenla ad historiam vitac monachi
cae

Reslat ut lextum versuum quorum jam supra
menlio facta est castigandum aggrcdiamur 1 crpauca
antummodo de carmine primo dicenda sunt nam va

Prqh tlolor puero isti puellam substiluere no licet inter
preti Oinisinms iq argumentO nostro cur lioc tlesitlcraiidnni sil
i r icilliine conjectura lectores id asseqnuntur

cf Makrizium apud Steph Quatremere V C in libro qui
iriscribitnr Memoii es geogiaphiques et histoiiqucs sur l Egypte 1 aris
1811 8 Tom II pnggi 499 scqq
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riam lectioncm Cod P non exhibet Altamen nescio
an bene traductus sit versiculus 4 Equidem Lo pro
verbo fut o propensum reddidit habuerim et collato
Carm vs 13 pag C ad verbiun si verterim K
scil coenobium quod caussam atquo uuclorcm feli

citatis poeta appellaverat animo meo jun rit animum
auimaeque meae animam

De carmine sccundo
pag 2

Vs 1 L 3 Cod P Las breve spatium
temporis Cod P i s donum Quoad Lai vereor ne

sit error librarii Alteram autem lectioneni in textum
recipiendam esse censeo Oplime enim respondcl verbo

stfl et construclionc verborum altcrius hemistichii

poetica hunc in modumsoluta k m J c JvAJ lysa Lu o Lj

sensus est 0 diem quo veluti munere me heavit for
tuna ita nt omnis qnod a sorte accipimus doni obli
leretnr memoria

Vs 2 Cod G U oLj,L legit cujus ut librarii erro
ris in locum T Wolffius conjecit L LojL undc pendc
ant verba O quum versuremur ad coenobium
Httec autem interpretatio neque Lexici nequc grammatices auctoritate ijiititur Nos LiAsLj L sine ulla du Jtv

bitatione in LwtoUjjL animi nostri recreandi caussu

a ij jj se recepit ad aliqnem diversnndi aut qniescendi
causa mutaremus si Lexica hujus verbi formam deri
vativam VIII habcrent At Cod P varia lcctionc
Lc Laj,L in alucritule nostra a tj VIII laetns fnit
in re perjicienda optime hic nobis succurrit Prnc
positio primitiva sua significationc motionem e loco
in locum indicans nunc cum verbo o, cucurrerunt
nptissimc construitur



s

Vs 4 Cod P minus clegantcr j
vox est difficilis explicatu Wolffii versionem omant
rejicit Roedigerus V S vertitque fulcinni quo
niam horti loco declivi siti alii alios fulcire videan
tur Neutram interpretandi rationem mihi prorsus satis
facere confiteor Cod P pro Jo j in textu lS s j habet
quod sensu caret ut recte observavit lector in mar
gine qui aptissime ni fallor huic voci substituit v iOjj
a i iOj segni ita ut sensus sit Qnot ibi horti amoenis
simi alii aliis vicini alii alios amoenitate snperant

Vs 5 jX gJi hoc loco non esse aedem sacram,
ut voluit Wolffius sed aedificium allnm magnumf/ue, in
universum i e monasterium de quo sermo est cum omni
bus quibus constabat aedibus jam observavit Roedigerus
V D Nec voce exstructus apte redditum esse
concesserim Sic enim voc JoC haberet otiosum om
nino ne ornans quidem epitheton Est autem
cnltus conf VIII visitavit tum in specie com

moratus visitando fuit in sacris Meccani fesli et
3

iij c visitatio infesto Meccano ut Freytagii V S vcrbis
utar Pro aus Cod P jwj habet Utraque lectio ferri
potest Mihi vero suffixum s non ad p utpote lon
gius remotum sed ad JoCtgJt referendum esse et prae
positio e verbo l Xc Xs pendere videtur Pro Ljac
Cod P LfXcj s Roedigerus V S jam dubitavit an
recte hic locus sit interpretatus Versiculum librarii
culpa ante vs 5 excidisse quo sermo de vino fuerit
ita ut pronomcn suffixum L ad ,vinum redeat ar
bitralur V D Atqui cod P eundem in hoc carmine
monstrat versuum numcrum atque ordinem Ergo vi
deamus utrum haec difficultas alio quodam modo ex

cf Hrganzungsblcittcr der Allgeni I it Zoiluiig Novbr
1834 No 110
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plicari possit necne Liceat paullo altius repetere
Wolffius pronomen Ls verbo y3 suffixum ad fj f
LuuJI refei ens vertit illas mild elegi delicias At quid

hoc sibi vult Singula examinemus necesse est For
mulam dicendi poeticam Lyaii j i haud dubie in genere
bene interpretatus est V D Videantur etiam aliquot loci
similes apud Roedigerum V S 1 1 Cum Wolffio quo
que Lj a i u vertere possis in vernaculam Iienner
der Lust, at verbis latinis ,eqni deliciarum vix salis
accurate sensum istius phraseos reddideris Etenim Lcsll
est ardenlior juvenilis amor ardor jnvenilis et ,eqni
ardoris juvenilis sunt pro ipso ardore Ergo sentcn
tiam poeticam equi a j cucurrerunt ad monasterinm
Morran v 2 in simplicem sic mutabimus ardore
meo instigatUs jui nt ad monasterinm Morran pro
Jiciscerer Vs 3 et 4 sententiam intermediam con
stituunt et vs 5 demum narratio continuatur Unica
quae ad hunc locum quadret inter omnes verbi J
significationes cstea quam apud Frcytagium sub JVs 3
reperies inhibuit equnm ad se trahens fraeno Formae
VIII vim inde cognosccre docet Ewaldius V D in Gr
ar T I pag 102 Nam in Lexicis non reperitur Haec
si vera sunt pronomen Ls verbo cjiil suffixum sine
ulla difficultati ad vocem i ,wljil referri potest ita ui
sensus prioris hemistichii vs 5 sit in monasterio pere
grinalionibns culto ibi eos i e equos ard jnv
inhibni aut neglecta imagine poetica ibi mansi
Eundem sensum ,inhibnil equum fraeno adeo verbo
pjSSl vindicare audemus nam IVtae certe formae Firu
zabadius ct Djeuharius eam tribuunt Hemistichium
alterum unde Wolffius vocem Sil nescio quo jure prac
cedentibus junxit sententiam integram continet omisso

verbo substantivo ubi dc Mohammedis asseclis
sermo est eum denolat qui omnes ritus sacros ad
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peregrinationem spectantes absolvit ergo hoc loco ubi
de monachis christianis dicitur signilicat eum qui omnes
ritus sacros quibus observandis monachus obstrictus
est absolvit i e liher a negotiis Ilaec significatio
nobis auxilio est ad interpretanda ca quae sequuntur

S t Jt iCo j consnetndo mos cf syriacum j ei
mandalum decretujri ni fallor hic significat ojjicia
vitae monachicae pecnliaria Itaque verterim et amici
mei liheri erant postquam officia sua praestiteranl
Pro Cod P t habet ita ut sensus sit amici
liheri erant post solutum donnm sponsuliiinm Nescio
an j t Jij in proverbium abierit cadem fere vi qua
supra plxJt L accepimus

V 6 Nec j oLSAJ alios thesauros neque
ty postposuit denotare potest ut voluit Wolffius
Illud enim ad verbum est Contrarium Danariorum
i e aurum infectum L A t Vjj 1 jt 0 idem
quod ini imago Jvi id quod ordinatum est a
Deo sine dubio hoc loco insignit prohibitum Corani
ne quis Mohammedanorum vino indulgcat Servata vi
primitiva verbi Jj ad verbum sic vertamus prius vs 6
hemistichium Et liheravi aurum infectum a prohihito
suo i e vinum prohibitum esse ex animo ejeci

Vs 7 j V Cod P synonyma jli j a g
Vs 10 Pro xJLiw t non verha inania, quod

idem Cod P in textu exhibet lector quidam in mar
gine vSLiil scripsit Facilior quidcm lectio est sed altera
haud dubic praeferenda

Vs 12 L JL in Cod G legitur haud Iuculen
ter scriptum ait Wolffius Vid not 12 E nostro
igitur substituamus jUs
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Vs 13 De pxt et jj vide sis quae modo supra
diximus ad vs 6 Xsujj V non est sincerae
amicitiae Sensus Liberavit commercium nostrum ab
omnibus officiis receptisque consuetudinibus intcr ami
cos minus quam in vitae societate necessariis familia
riter mecum egit Pro iAa3 Cod OyJuo Utraquc

lectio admitti potest sive eodem sensu sive diverso
eas accipias

Vs 15 Cod P multo emendatur Sic cnini legitur

aILs Lo q j o JI txt l
jwSVJJJJj L V V iJlj JjJjLl jUzsij

Qtri t/uod oculi a pulchritudine sua desidcrabanl
praebebal at animos cruciuvit recnsando et fu
giendo y j UJIj apud Wolffium vitium typographi
cum esse pro i ajbuJIj 1 jam adnotavit lloedigerus
V D Caeterum y in Cod G magis poeticc dictum
essc quam in Cod P minimc infitior

Vs 20 22 Duae his versibus variae lectiones
in Cod P occurrunt quarum altera mendosa vs 21
scilicet XxIt pro iAxJI de altera infra dicemus Ete
nim de totius loci explicatione antca dissercndum est
quum Wolffio interpreti ubique assentire non possimus
Vs 20 Laeti/iae gra/ius habuimn pro munere so
hrietatis tjuum uos invitaret alludit ad id quod Supra
narravimus poetam ebriolatum verbis monachi nuntii
obstupefactum ad sobrietatem subito rediisse Caeterum
parvi momcnti haec allusio utpote quae fit quo verbis
j Ual et jSi l quorum prius sensu proprio posterius
melaphorice accipiendum ludcns apte leviterque transeai
poeta ad eam sententiam quae totum carmen iinire debet
Dicm, quo variis ipse deliciis hilari animo in mona
sterio fruilus sit tam rapide fugisse ut omnia istn
sibi somnio similia nunc essc vidcanlur Sic enim Abul
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faragius in narratione pluries laudata Reliqui inquity

Morranum Jjt Itovtf U 0
6 t

Vs 21 cum praecedentibus non est arcte jungen

dus ut Wolffius arbitratur Pendet enim e verbo
0 0 cujus subjectum jilwJ e vs 20 suppleatur

f 0 verbum activum c a p dormiendo vicit alignem
2uJ j Li acquievil ulicui rei inde JwwJ lj crapu
lam edormivit Vid Fleischeri V S Ali s hundert
Spriiche p 92 Itaque ad verbum sic vertimus Cra
pula laetitiae quaefngit ac si noctes eam edormissent
et expergefacientes dormietitem veritatem in menda
cium mntassent Noctibus hic tribui quod proprie de
dormiente valet non est quod apud Arabes ut nimia
poetici sermonis audacia suspicionem moveat Jam di
cunt jb JsJ nox qua quis dormit ut rustici nostri
ich wiinsche Ibnen eine wonlschlafende Nacht Sensus
simplex igitur hic est Gaudiuin quo fruebar me fugit
uti crapula post somnum Eadem me fugit veluti som

nium vs 22 addit A bulfaragius ls exL est
narravit auctorilate alicujus nixus Cod P pro L 3yi
cyJLi u ac si fuissem visione deceptns nos narravimus

w wetc legit viiLX j l jw ic si fuissem somno oppressus
qui narrat nunc Intellectus fere idem Cf ad h 1 M G
de Slane V A observalions sur Videe que les poetes ara
bes ont voulu exprimer par les mots JLi J v a in Dia
rio Asiatico Parisicnsi 1838 T V pag 376 scqq

Dc carmine tertio
pag 10

Carmcn mediocre sive carminis initium morc Mo
tenehbii in laudcm Emiri tritis atque nsitatis formulis
diccndi compositum Haec fere vcrba Rocdigerus V S
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de his vcrsibus fecit 1 I Ilaquc quam brevissime do
iis agamus

Vs i ilb Cod P clegantius j Ul tfytSt
Cod P aptius jjUt

Vs 2 Cod P Wj Jywl V j Forma X verbi
tentavit expertus futt in lexicis non obvia si

exstat ab hoc loco non est aliena

Vs 3 oJLl Cod P vi cuphoniae gratia prae
fcrcndum

Vs 8 quem in notas relegavit Wolffius sic ver
terim Indignuti sunt thesauri qnos manus Vestrae
disiribunnt ob id qnod laudant enses et calami i e
fortitudo vestra adco libcralitatem superat

Dc carminc quarto
pag 12

Carmen satis difficile intellectu scd eleganter et
artificiose compositum Etenim aenigmatis forma indu
tum est indc ab initio usque ad vs 9 quo poeta ipse
lectori dedita interpretatione succurrit De vino sermo
fuerat Deindc vid not ad vs 9 apud Wolffium
sequnntur duo versus iterum caecis latcbris obscuri
sed solutione divcrsa quam v 10 reperies De aqua
loquuntur Vs 11 pocta transit ad eam sententiam
qusi toti carmini finem est impositurus Ubi bene ibi
palria hic dicunt ii qni nil nisi voluptatem qnaerunt
At ego sum patriae Halebi amuntior quam ut ejus

jnxta Bagdudum obliviscar
Vs 1 Fleischeri V S conjectura a Cod P con

firmatur Pro i ot Cod P accommodatius ad scnsum
i j,t legit hilaritati juvenili alius locus non opus est

Vs 2 j JUt jj non satis accurate redditur
verbis lalinis jocus ibi solutns est Similitudo poe
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tica servari meretur jos stihstitit guievit de viatore

et synonymum ad J y Caravanserai redeunt
ffic deversalur hilaritas et qniescil laetitia Huc usque

de caupona sermo fuerat Deinceps voc t Us poculum
et voc Jai vinum insignitur de quo loqui pergit
poeta usque ad vs 9

j

Vs 4 Cod P Jti suju ULi oL j pro obu
Ij SIj LiiaJ Utraque lectio ferri potest at Wolffii

versionem probare nequeo In Cod G hic est sensus
Vinum ad corpora perlinere videlnr sed quod attinet

ad nomen r S fere animns r sj est In Cod P
cidem prodosi additur scd qnoad lenitndinem rorem fere
aeqnat

Iam de duobus versibus quos Wolffius notis in
seruit agendum est Profecto difficiles sunt intcllectu
nec equidem interpretationem meam prorsus certam
habeo At dicam quod scntio Priori versu dc signi
ficatu singulorum verbomm dubitari non potest Idem
est qui in Cod P Versiculo altero pro A Cod P
vi JL s legit a bl ostendit sponsam marilo c JLc quae
lectio ad hunc locum optime quadrat Reliqua excepto
voc facillime intclliguntur Illud j Jcuji equi

6

dem derivarim a J magnus haustns nt qni m amici
salutem hibitur salus anglice toatt Vid Freytagii

6 iLexicon s h v Inde nomen unitalis in Lexicis
non obvium pluralem haberet v kijt talutes cf

haustum sorpsit hihendo et j u pl torhitio His
praemissis istos versus ad verbum sic traduxerimus

Quando argentum sihi vindical anrum hoc illud
in vino quoad colorem tnbstanliae mendacem reddit

hlendnnt nobit tponsam vini eo ornatam chordae
ritharae et salntrs
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intore

edeunt

c usque
cnlu m
pergit

ro obu
Wolffii
ensus

attinet
0 1 P
mfere

tis in
Uectu

certam
signi
Idem

od p
quae

xcepto
equi

amici
ytagii

exicis

wvLi

His

illud

ordae

Ar g entnm Iioc loco mctaphorice aqnam indtcare
vidcttir eandemque yjm vs altero vocihus sponsa vini
tribuerim Tunc intellectus simplicissimus Agua vino
admiscetur eoque anri colorem indnit Aqna vero
viuo admista qnam poeta sponsam marilo junctam aj
pellat mnlafo colore ornnta apparet compotatoribns
qvi sonanlibus cilharae chordis amicorum sa/nti libant
Cf carm VII de/rosa vss 6 7 pag 20 apud W ubi
vinum poeta sponsam appellat dignissimam quae ad
maritum deducatur Num vera haec videant doctiores

Vs 10 aenignia quod duobus hisce versibus inerat
simplicibus vcrhis explicatur

Vs 11 in fine voc i JLrj non liquet Cod P
i Amll ab JLc vas capa r r v corio camelino vel ligno in
qnod mulgetnr Freytag Hoc loco cralrrrm intelli
gamus qui optimc cum pocnlis j s 3i jungitur Sed
haec hactenus

De carminc quinto
pag 16

Vs 2 Ingcniosa Wolffii conjectura UPjt s pro l ,i r 5
ipsa est lectio Cod I glj vcro vinnm nec tamen lae
lifiam intelligas Vs 3 Pro effndernnt scribatur effn
derant et pjU Cod P male fJj S vilis potius quam
vinea E verbi j L significatione ingressus fuit
aqiiam sequi videtur poetam in mente habuissc torcu
larium pedibus uvas conculcantem quam ob rem vs 7
sic verterim Qnomodo vivere polest is qni amhulat
in mari m tammarum i e in musto

De carmine scxto
10 18

Vs 1 Pro iAju in cod Gothano legendum csse
Omij optimc sinc dubio conjecit Wolffius V D Signifi
cationem verbi iJwc e notissima ista dicendi formula
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o IJlc U nott cunctatns ett fncere derivatur Ad
fidem verborum vertas JYarcissi albedo parum abest a
poculo argenteo parumaue Jiavedo a vino Cod P pro

o c
Ootj male Jou

Vs 3 Uu Uili Cod P rectius j Loli
Vs 4 Cod P Jj ubi s metri caussa delendum

est et JUSij pro J Jj et jjJH Formas femininas
nonnisi contoita verborum constructione defendes

Post versum 5 Cod P duos insuper versus in
seruit quibus tertium lector quidam in margine ad
scriptum intercalavit

Us Lwot vilc JJ r i U jU s
b Lvja Jw j UXwli Oj lii L ili
L LsJjj j UsPj iiAwa l j UiL

De carminc septimo
pag 18

Post vs 1 in Cod P huncce versum intercalatum
reperies

qLo I lijiA JL L fv3 bjSj U j l M
Vs 3 In voc ftiji signum haud dubie ad lit

teram X pertinet ita ut a derivandum sit Verbi
liUoJ j subjectum J j habet et sic transtulerim hunc
versum ,Cnra tibi promatur sol vini in manu lunae
pulchritudinis ywae manus ministret splendorem am
borum, i e quo una cum vino amore fruaris Lectione
cod G qIj j servata i jUssj scribendum esse obser
vavit Roedigerus V S 1 1

Vs 4 De versione sua ipso hic dubitavit Wolf
fius V D Videamus num quid lucis obscuritati ver
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ir Ad
abest a

P pro

Lslf

llendum

nninas

Isus in
nc ad

Uitf

cr j

borum afferrc possimus Ac primum AlyXe virgo
rosae quam hisce versibus celebratum ivit poeta
nec tamen vini ut Wolflius voluit imago Ify Jj

yscil laxil w i tl uXc cum owj i v 5 copulanda
sunt Vinum rosis redimias in poculis etc Deinde pocula
ita redimita papaveris rubri anemonen vinum in se con
tinentis praebere speciem vs 5 additur Vs 6 et 7
denique vinum sponsae in domicilinm mariti abeuuti
JtjiJI Jux comparatur UciAXi L proprie decipe eam

leniorem vim hoc loco habere videtur Aures illi per
mulceas blandis carminurn verbis cantuque citharoedo
rum Vs 7 enim pro Li xJ legendum est ojjo quod
Cod P exhibet et Roedigerus V S conjectura assequu
tus est ol LJt Jistulae arundineae tibiae IiAajJI plur
ab c testudo chelys ,Est enim vinuin inquit
sponsa inter omnes dignissima quae domum dedticatur
in tibiarum cuntu sonoque testudinum

calatum

fl ijA
ad lit
Verbi

tn hunc

t lunae
em am
ectione

obser

Wolf
ti ver

De Fragmentis
p 20

Fragm 4 Pro U I eWJj v J equidem duce
Cod P scripserim iUs l eUlb c J oculos meos docuisti

Cf E W Lane an account of the manners and cnstonis
of the modern Egyptians London 1836 8 Vol II pag 69 seqq

Ab hoc loco non alienum videtur adjicere varia vini nomina
quae collegit auctor Iibri in Misccllaneit suis l jLo
oljAaL Ail ji ms bibliothecae llegiae Parisiensis No 1239 an

cien fond capite inscripto UJ j En ea quae sequuntur

w w w w O cS O w O 1U uJ Li uJi X Li wJi 9 Ja s ji jijv UJi 9 M
s

xilllll 1 c mjCI r oJ 3t Lff J1 k
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imaginem tnam Formula dicendi lam poctica quam
elegans Cod I voc Ui substituit L j juJ libra
rii errore ni fallor cui tainen conjectura mederi
non audeo

Abulfaragii et Abn Ishaci epistolae

Inde a pag 22 usque ad finem Specimen nostrum
continet reliquias epistolarum commercii inter Abul
faragium et Abu Ishacum quem ille aequakm habuit
atque amicum Erat autcm Abu Ishaco animus ad sati
ram maxime propensus qui idem ex epistolis de qui
bus deinceps disputabimus satis elucet Quum ne prin
cipi quidem parceret in Adadeddaulae Seifeddaulae
successoris offensionem incurrit deinde in carcerem
conjectus es Abulfaragius semel illic ad amicum visen
dum venit postea vero eum prorsus neglexit Captivus
id aegre ferens ad familiarem mittit epistolam quam
apud Wolffium pag 22 seqq reperies Fieri non potest
quin multae in his versibus lateant difficultates quae
minus in singulorum vocabulorum significationibus enu
cleandis qunm in sententiarum vi et nexu ab omni
parte recteque explicando cernuntur En argumentum

O w c b 505 o wjJ wXwj S Aii i jXwJi jUiUJi yjjjjsji M JsJt
UJ j jjlii vJj jj1 u iAi i jj iJ fivXli Uudi
olil y Xii ljj ai iUJ jSj g 4sS y ti WwJl

o

jQy jJt vjjjJtii uiiiUait cAsiS

0 Uii jLii 5 Xii vJt
JL S fijkjl va p fl u iJt jJt

bu
antea
sibi r
mrtue
Quid
met c
acccpi
quem
voluit
orare
quam

Wolf
frigid
libro
temp

quae
Atral
diffici
gestu
haber
indig
nihus

quae
Ultim
ganti
non
loco
Jam
emen
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quam
libra

mederi

lac

lostrum
Abul

habuil
ad sati
de qui
e prin

ddaulae

ircerem
visen

aptivus

quam
potest

quae
s enu

omni

entum

iljjL Ji

UbH

JfpM j

jrdU t

p

ty

Abu Ishacus aniico in animum rcvQcat quanti suam
antea habuerit amicitiam vs 2 Illum veniendo mngnae
sibi modo consolationi fnisse nunc vcro baud dubie
niPtuere ne principis animuin a scmct ipso alienet
Quid mirum ait Pcriculo iinminente proximus est sibi
met omnis vs C At caveat ab inimicis qui regibus
acccptus Continuo hic circa agnomen Abulfaragii
quem Psitfacum appellabant cnvillatur tamen ridendo
voluit dicere verum Etenim in line se toto animo
orare ut ille pericula subterfugiat siquidem revcra un
quam impcndeant diserte profifetur

Abulfaragius his littciis respnndet iis quae apud
Wolffium pag 26 leguntur scntenfiae vero languidae
frigidaeque cxccpto vs t Ea quac jam scqnitur in
libro nostro pag 2G Abu Ishaci cpistolu fortassis
tempore quoque proxima fuit Est cnim huic cum priori
quacdam similitudo psittacum ut supra dcpingit
Abiilfaragii dcnuo imagincm Versus ad interprctnndum
difficillimi quoniani de illius viri moribus et ingenio et
gestu habituque corporis perpauca tantummodo cognita
habemus Responso pag 30 Abulfaragius agnoniine haud
indignum se monstrat ita autcm ab nmici cavillatio
nibus se defcndere conatur ut vernin sensuni coruin
quae de psiltaco di tc it ille sc non intelligerc simulet
Ultiinae Abu Ishacj litterae nec festivitate nec stili clc
gantia praecedentibus pares utrum cum illis cohaeieant
non est quod discernere audeam Neque de singulis hoc
loco disserere mihi licet Viam certe monstrasse juvat
Jam textum Codicis nostri auxilio nonnullis in locis
emendandum aggrediamur

De Epistola prima

Jtijg Cod I
j J

Vs 2 j Cod P L Ju
Vs 1 Jsi Cod I lito Cod P Lbcj j 7
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Vs 3 hem 2 mendum inerat Cod 1 optime
i

sic jdl Xi liki ks Ix3 y
Vs 5 in Cod P sic legilur

j UJ sf JU/S yO Lj j Vi tAi j5j
jaJ sLti i XJ Ova c libLc

Pro v jwc jjj scribendum est c mo Satit te an
gustia carceris mei afjlixerat De alterius hemistichii
sensu dubito nam Wolflii interpretationem vix pro
baverim Vocabulum in Cod P puncto diacritico

caret lXac silegitur libLcj scribendum csse scntio et
consueludo tna fuit servus nuntius gni caveae tnae ie
memorem reddidil Si i bLcj verbum est Oy c cura desi
derium conjecerim et visitavit te cura quae te caveue
reddidit memorem Caveam psittaci hic metaphorice
aulam significare non est quod moneam Pro iiLy c

osecundum dicendi consuetudinem Wolffius V D liL s
ni fallor scribere debuisset

Vs 8 Pro jj t Cod lK u
rostrum aduncum avis rapacis uti optime conjecit Roe
digerus V S

Vs 9 JLm/ rJ Cod P melius jLv sJ Ad vs 10
cf Fleischeri V S Comment de glossis Habichtia
nis p 67

De epistola secunda

Vs 1 oji Cod P oJ l Post vs 2 Wolffius
omisit tres versus quos Cod P sic exhibet

JvJS uLJUt K Lil Lj A ifj e

jfit 3 lS vX wJBibliothek der
Deutschen

Morgenlandischen
Gesellschafi

v y
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j Jj jy w ujUaJ Li owtaj s

0 W n Vft i aJ XJi j JLj jji li c JLc
Lg jj wLi i l o s L jj

JDf ffiSls LaL
Vs 3 jjUj Xi j Cod P j aRi
Vs 4 t Cod P Owsv
Vs 5 L j0 s UaJL Cod P Ut i sLjfcwJL

Vs 6 Ji Cod P Lo

De cpistola tertia
De homoeoteleuti genere inusitato Roedigerus V S

egit 1 I

Vs 2 LjiL g Cod P Lw 5
Vs 5 oy3U Cod P Jij jlXX j Cod P

jOsjkXa male certe lXaiUs lcgendum est si non in
jj J i mutandum

Vs 6 8JU aJI conjttgem intelligas nec tamen ud
venam ut Wolffio videbatur

4

Vs 7 lege j j In domo mea Iiospes rartit

I Vs 10 hem 2 in Cod P sic legitur
pTj f s L Jt iiLaJ J

Pro 5l L j Cod Goth bene b 3l Jt Haud scio nn Cod
Goth punctis diacriticis recte disjunctis Cod P leclio
nem bLiisJI exhibeat

Pro tJU lt scribendum esse t ju Jt synonymum
voc feJUJi mecum conjecit Koedigerus V S cf Har
Conss ed dc Sacy p 463
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Vs 4 jUJI Cod P melius pl Jt Eadcni varia

lectio pag 34 vs 17 occurrit

De epistola quarta

Vs 3 jl v Cod P minus bene
Vs 5
Vs 6
Vs 7
Vs 11

Cod P iXwJ
Cod P

J sSj Cod P melius p vi
Laj Cod P cL j

Vs 13 Cod P omisit JL
Vs 15 Pro jj et yo Cod I ls et j
Vs 16 Hem 1 in Cod P hoc est

Vs 18 Cv u Cod P vl u
Vs 19 Ljr w o Cod P uj4f V ut J am conjecit

Roedigerus V D
Vs 23 Hjt/js Cod P melius Xtf
Vs 26 hem 1 in Cod P sic legitur

iJjJCilj Mui LjL
Vs 27 U j j u Cod P Lgaj j

De epistola quinta

Vs 1 L j Cod P Jb t y Lx j
Vs 3 hem 1 sic in Cod P legitur

LjjL j 5/Pro juo Cod P Lto
Vs 4 U ijf Cod P L t yU Pro oLLs l J Cpd P

oLLt yi
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vana Qui post vs 8 legebatur versus in Cod Goth
mutilus non sine mendis in Cod P sic exhibetur

Lb J s 3 Lfl U i L oL jkiAjjj U o Lgi
Vs 9 LjU Cod P Ly o suali Cod P

C WaU
Vs 10 LjS Cod P male l sX

onjecit

Cod P



T h e s e s

1 Lingua in communi vitae consuetudine vigens ad
inchoandum linguarum studium mortua multo aptior

2 Lingua graeca antiqua in scholis nostris Neograe
corum more pronuntianda est

3 In Veterc Testamento legendo hodiernam Judaeorum

pronuntiationem sequamur necesse est

4 Linguae hebraicae formatio grammatica sine reliqua

rum semiticae stirpis dialectorum ope intclligi non

potest

5 Littera in linguis semiticis recentior est quam
littera ttf

6 Verba iy in lingua hebraica extant
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